
Spirituality, art and history…
Visit the archaeological dig at Bibracte, tour Augustodunum, the Roman
name for Autun. See the Chateaux of Sully, Brandon and Couches. Admire
the many Romanesque churches, see the Temple of a Thousand Buddhas
or the orthodox centre at Uchon. .

Spiritualität, Kunst und Geschichte…
Sie befinden sichmitten imHerzen der Geschichte.EinMuss ist der Besuch
der archäologischen Grabungsstätte Bibracte auf dem Gipfel des Mont-
Beuvray. Die Geschichte des Ortes ist eng mit der von Autun (Augustodu-
num) verwoben.Die Stadtwar eine imposante gallisch-römische Stadt und
die zahlreichenMonumente aus dieser Vergangenheit legen davon ein oft
einzigartiges Zeugnis ab.Auch die Schösser (Sully, Brandon,Couches) und
Museen spiegeln das lokale Erbe auf vielen Ebenen. Hinzu kommen meh-
rere Orte der Spiritualität verschiedener Religionen. So finden sich hier ro-
manische Kirchen und Kathedralen, ein Buddha-Tempel oder das
orthodoxe Zentrum in Uchon. ..

Spiritualiteit, kunst en geschiedenis…
Deze streek bezaaid met kastelen,musea en vereringsplaatsen getuigt van
een rijk verleden.Bezichtig het kasteel van Couches dat uitsteekt op een rots,
ontdek het levensverhaal van de mijnstad Epinac, bezoek het Maison des
Galvachers dat het leven vande vroegere voermannen illustreert of beklimde
MontBeauvrayenverkendeGallische stadBibracte.Inhetoude stadsgedeelte
van Autun met zijn geplaveide straatjes en Saint-Lazare kathedraal waant
u zich in het Gallo-Romeinse tijdperk. Ook het Romeinse theater en de
Janustempel zijn een bezoekmeer danwaard.

Spiritualité,arts et histoire…
Vous êtes en terre d'histoire. A voir absolument, au sommet
du Mont Beuvray, l’impressionnant chantier de fouilles
archéologiques de Bibracte.
Son histoire est intimement liée à celle d’Autun.
Augustodunum (Autun) était une ville gallo-romaine
prestigieuse, ses nombreux monuments, parfois uniques,
souventspectaculaires,en témoignentencore aujourd’hui.
Mais l'Autunois-Morvan vous réserve bien d'autres
découvertes, des châteaux bien sûr (Sully, Brandon,
Couches), des musées évidemment, abordant le
patrimoine local, historique ou rural, et aussi des hauts
lieux de spiritualité, touchant différentes religions.
Vous pourrez ainsi admirer : les églises romanes,
typiques de Bourgogne avec notamment la célèbre
cathédrale Saint-Lazare d'Autun, le Temple des Mille
Bouddhas ou encore le centre orthodoxe d'Uchon.

Tympan du Jugement Dernier
Cathédrale Saint-Lazare - Autun

Patrimoine
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History and culture
Historisches Erbe
Patrimonium
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Porte d’Arroux - Rue du Faubourg d’Arroux - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 80 38 - www.autun-tourisme.com - Toute l’année - visite libre
Cette porte datée du début du Ier siècle après JC, ouvrait au nord, à l’extrémité du cardo maximus (voie traversant
du nord au sud).Elle présente deux grandes arcades pour le passage des véhicules et deux petites pour le passage
des piétons.

1st Century BC.North Gate,at end of CardoMaximus.Two large and two small arches.
Stadttor aus dem 1. Jhd.n.Chr.Mit Passagen für Fussgänger und Fahrzeuge
Noordelijke stadspoort uit de 1ste eeuwmet 2 grote en 2 kleine bogen

Porte Saint-André - rue des Fusilliers Marins - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 80 38 - www.autun-tourisme.com - Toute l’année - visite libre
Cette porte ouvrait à l’est, à l’extrémité du decumanus maximus (voie traversant la ville d’est en ouest).
Elle possède une architecture proche de la porte d’Arroux, mais a subi de nombreuses restaurations notamment
de Viollet-le-Duc.

East Gate. End of DecumanusMaximus.Similar architecture to the Arroux Gate.
Östliches Stadttor, von Viollet-le-Duc restauriert
Oostelijke stadspoort die veel gelijkenissen vertoontmet de porte d'Arroux

Théâtre romain - rue de la Maladière - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 80 38 - www.autun-tourisme.com - Toute l’année - visite libre
Cet édifice, construit aux environs de 70 après J.C. et situé à l’est de la ville antique, était destiné aux
représentations dramatiques. Avec ses 148 m de diamètre, il apparaît comme le plus grand du monde romain,
pouvant accueillir 20 000 spectateurs. S’appuyant sur la pente naturelle du terrain, le théâtre est de style classique
avec des gradins disposés sur trois rangées semi-circulaires, coupées par des escaliers. Un mur imposant fermait le
théâtre derrière la scène, d’une hauteur supposée de 30 m.

Built around 70 AD. Largest dramatic theatre in Roman world, diameter 148m, seating 20,000. Classic style, using natural slope for
three sets semicircular tiered seats.
Römisches Amphitheater 70 n.Chr. für 20.000 Zuschauer und einem imposanten Durchmesser von 148m
Dit Romeinse theater dat dateert uit de jaren 70 na Christus, is met zijn diameter van 148m een van de grootste Romeinse theaters

Pierre de Couhard - Couhard - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 80 38 - www.autun-tourisme.com - Toute l’année - visite libre
Située au sommet d’une nécropole gallo-romaine, la Pierre de Couhard, sans doute construite au Ier siècle après JC,
est un monument funéraire.Très beau panorama sur la ville, notamment sur l’enceinte médiévale, le lycée militaire
et la base de loisirs.

Couhard Stone.1st Century AD funerarymonument.
Grabdenkmal 1. Jhd.n.Chr.mit Rundblick,Militärschule und Freizeitcenter.
Grafsteen gelegen op een Gallo-Romeinse necropolis met prachtig uitzicht

Temple de Janus - Rue du Faubourg Saint-Andoche - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 80 38 - www.autun-tourisme.com - Toute l’année - visite libre
Le Temple de Janus est le seul vestige en élévation d’un quartier cultuel situé à l’extérieur de la ville.C’est un fanum
(temple d’origine gauloise). Le dieu honoré dans ce temple est inconnu. Le nom de Janus vient de la déformation
du nom du quartier “La Genetoye”, lieu où poussaient les genêts.

Temple of Janus, from "La Genetoye"= broom.Gallic origin religious site, outside the city walls.
Janustempel.Gallischer Fanum (Tempel) eines unbekannten Gottes
Tempel van Gallische oorsprong

Remparts - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 80 38 - www.autun-tourisme.com - Toute l’année - visite libre
Lorsque Augustodunum est fondée au Ier siècle avant JC, la ville est dotée d’un rempart honorifique de six kilomètres
avec quatre portes,dont deux subsistent aujourd’hui.La courtine est épaisse de 2,50 m et munie d’environ 53 tours.
La partie la mieux conservée est située boulevard Mac-Mahon et boulevard des Résistants fusillés.

Augustodonum, 1st Century BC,2.5m thick, six kilometre wall, 53 towers, four gates, two of which can be seen today..
6 kmWall aus dem 1. Jhd.v.Chr. Erhalten zwischen Boulevards MacMahon und des Resistant Fusillés
Het best bewaarde deel van deze vestingmuur bevindt zich bij de boulevardMacMahon en de boulevard des Résistants fusillés.



Tour des Ursulines - Boulevard Mac Mahon - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 80 38 - www.citu-autun.org
Lors des expositions artistiques et possibilité de visiter la tour en juillet et août les week-ends.
Seul élément subsistant de la forteresse médiévale dite de Riveau, la tour des Ursulines a été élevée sur des bases
gallo-romaines et intégrée au rempart. Les lieux deviennent la propriété des religieuses Ursulines en 1647. Elles
sont chassées à la Révolution.Au XIXe siècle, les Visitandines prennent possession du lieu et y installent la statue de
la Vierge. La tour appartient depuis quelques années à un artiste japonais.

Last vestige of the Riveaumediaeval fortress. Inhabited by various religious orders,now belongs to a Japanese artist.
Letzte Spur der mittelalterlichen Feste Riveau, erst Eigentum der Ursulinen,dann der Visitandinen.Heute Privatbesitz.
Enige overblijvende toren van eenmiddeleeuwse burcht, geïntegreerd in de vestingmuur.

Passage Balthus (passage couvert) - Rue du Général Demetz - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 80 38 - www.autun-tourisme.com - Ouvert : lundi - samedi : 8h-19h - visite libre
Il est construit au milieu du XIXe siècle,à la place de la halle aux Marchands Forains devenue insalubre. Il a conservé
son décor néo-renaissance et sa verrière d’origine.

Mid 19th Century.Neo-renaissance decoration.Original glass roof
Renaissance-Markthalle, restauriert im 19.Jhd
Overdekte hal in neorenaissancestijl met origineel glazen dak.

Menhirs d’Epoigny - à proximité de la D225 en direction de Drevin - 71490 COUCHES
+33 (0)3 85 49 69 47 - Toute l’année - visite libre
Dressés initialement à l’époque néolithique, il y a environ 5 000 ans, sur la ligne de partage des eaux de la Saône
et de la Loire, ils ont été relevés de 1984 à 1990. Le plus grand mesure 7,35 mètres de haut et son poids est estimé
entre 20 et 30 tonnes. Il s’agit du plus important ensemble mégalithique de Bourgogne. Certaines de ces pierres
portaient originellement des gravures, difficilement visibles aujourd’hui.

Neolithic.Marks the line between the Saone and Loire rivers.Tallest 7.35m high,weighing 20-30mt
5000 Jahre alte Menhire,bis 7,35m hoch und ca.20 bis 30 Tonnen schwer,Gravuren teilweise erhalten
Menhirs uit het neolithicum,de grootste is 7,35m hoog.Belangrijkste megalithischemonument in de Bourgogne.

Les Gisants d’Anost - Eglise - 71500 ANOST
+33 (0)3 85 82 73 26 - www.anost.com - Toute l’année - visite libre
Situés dans l’église, les Gisants d’Anost sont classés Monument Historique depuis 1903.
Datés du XIIIe siècle, ils représentent Jehan de Roussillon et sa femme Isabeau.

13th Century figures on tombs, representing Jehan de Roussillon and his wife Isabeau
Grabmal 13. Jhd.von Jehan de Roussillon und Frau
Grafmonument uit de 13de eeuw,HistorischMonument

Chapelle deVelée - Velée - 71550 ANOST
+33 (0)3 85 82 73 26 - Toute l’année - visite libre
Velée est un hameau tranquille au sud d’Anost qui garde précieusement sa modeste chapelle construite au
XIe siècle. A l’intérieur sont conservés différents décors classés à l’inventaire des Monuments Historiques, ainsi
que des peintures murales conçues et réalisées dans une technique “a fresco” d’origine byzantine par le moine
Dom Angelico Surchamp en 1966 -1967

11th Century. Interesting interior decorations.Modern byzantine style frescoes.
Dorf mit Kapelle aus 11. Jhd.Dekors undWandmalereien des Dorfs sindWeltkulturerbe.
De kapel van Velée, ten zuiden van Anost, dateert uit de 11de eeuw en omvat fraaie ornamenten en fresco's.
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"Des visites guidées thématiques sont organisées tous les jours du 15mai au 18 septembre.Des visites en an-
glais, allemandet néerlandais sont proposées chaque semaine.Des ateliers famille sur leMoyen-âge et des ba-
lades nocturnes sont également proposés. Calendriers des visites dans le "Guide de l'été en Autunois" sur demande
à l'Office de Tourisme d'Autun et de l'Autunois ou sur www.autun-tourisme.com rubrique "visiter". "

"Guided tours. Daily : until 18th September.Weekly: English, German, Dutch.Workshops:e 6-12 year oldsy. For further information see the
"Autun Summer Guide" available from the Autun and Autunois Tourist Office or on www.autun-tourisme.com under “visits”."
Täglich Führungen bis 18.09.Wöchentlich Englisch,Deutsch,Holländisch. Infos:Tourismusbüro oder www.autun-tourisme.com.
Dagelijkse themarondleidingen tot 18 september,www.autun-tourisme.com.

Monuments Monuments Denkmäler Monumenten



Cathédrale Saint-Lazare - Place du Terreau - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 80 38 - www.autun-tourisme.com - Toute l’année - visite libre
La cathédrale Saint-Lazare, dominée par sa haute flèche de pierre du XVe siècle, reste une des oeuvres majeures de
l’art clunisien,bâtie entre 1120 et 1130.La perfection architecturale, inspirée à la fois de Cluny et des édifices romains
tout proches, s’éclipse devant l’éclat du décor sculpté. Le tympan du “Jugement Dernier”, les scènes bibliques des
chapiteaux, la célèbre“Eve” (exposée au Musée Rolin) ont été sculptés par Gislebertus.

Built 1120-30.Tall 15th Century stone spire.Perfect architecture, inspired by Cluny.Wonderful decorations sculpted by Gislebertus
Meisterwerk der Baukunst errichtet 1120–1130.Skulpturen von Gislebertus, reiche Innendekorationen
Deze kathedraal,gebouwd tussen 1120 en 1130, is een van demeesterwerken van de Clunyperiode.De kathedraal verenigt architec-
turale harmoniemet prachtige beeldhouwwerken.

Eglise Saint-Ferréol - 71400 CURGY
+33 (0)3 85 52 28 98 - Toute l’année - visite libre
L’église date du XIe siècle sauf le clocher un peu plus tardif (XIIe). C’est un édifice à trois nefs terminées par des
chapelles.La sobriété du décor évoque bien le caractère roman de l’architecture.L’intérieur conserve une magnifique
fresque représentant un Christ en majesté, entouré des symboles des quatre évangélistes (1120). L’ensemble a
échappé à la destruction au XIXe siècle, grâce à l’intervention de J.G. Bulliot. Classée Monument Historique en 1897,
l’église est aujourd’hui bien conservée.

11th Century with 12th Century clock tower.Naive, two aisles ending in chapels, Romanesque architecture.
Magnificent 1120 fresco Christ in Majesty, surrounded by symbols of the four evangelists.
Kirche aus dem 11. Jhd.mit fantastischem Christusfresko (1120).Romanische Architektur, denkmalgeschützt seit 1897.
Romaanse kerk uit de 11de eeuwmet prachtig fresco ,HistorischMonument

Eglise romane - 71320 TOULON-SUR-ARROUX
Toute l’année - visite libre
Rattachée à Cluny en 983, cette église fut désaffectée au XIXe siècle. Elle a servi de grange, puis de garage et
de salle paroissiale, ce qui explique les mutilations des colonnes et des grandes arcades à l’intérieur. L’utilisation
de la voûte d’arêtes rappelle le système de voûtement de l’église de Gourdon. On retrouve la même élévation
tripartite : grandes arcades, triforium aveugle et fenêtres hautes. Enfin, les chapiteaux sont du même atelier de
sculpteurs. L’irrégularité des maçonneries et le style assez fruste des chapiteaux permettent de dater cette église
de la fin du XIe siècle ou début du XIIe siècle. La haute tour du clocher qui s’appuie sur le mur de l’abside rappelle
son rôle défensif au Moyen Age et notamment la tour de guet à l’intérieur de l’enceinte castrale.

Late 11th early 12th Century. Deconsecrated during 19th Century. Cross vaults, three storey elevation, large arches, blind triforium,
high windows.Clock tower supported by apse wall
AnCluny angeschlossen 983wurde die Kirche im19.Jhd.säkularisiert,daher die Schäden im Innern.Architektur erinnert an die Kirche
von Gourdon.Mittelalterliche Verteidigungsanlagen
Deze kerk,ooit behorende tot de Orde van Cluny,heeft vele veranderingen ondergaan.Het ribgewelf herinnert aan de kerk van Gourdon

Prieuré - 71190 MESVRES +33 (0)3 85 54 40 14
Première mention du prieuré est faite en 843. En 994, l'evêque d'Autun cèda le Prieuré à l'Abbé de Cluny
Odilon, qui resta sous l'autorité de l'Abbaye de Cluny jusqu'à la révolution. Parmi les nombreux prieurs
de Mesvres, Hugues de Beaufort devint Abbé de Cluny et Pierre de Beaufort devint Pape sous le nom de
Grégoire XI, dernier pape en Avignon. Ouverture ponctuelle lors d'évènements organisés sur place.

First mention of the Priory was made in 843. In 994 the Bishop of Autun donated it to the Abbey of Cluny under whose authority it
remained until the Revolution.Hugues de Beaufort became Abbot at Cluny and Pierre de Beaufort became Gregory XI, the last Pope
in Avignon.Open to the Public when special events are organised.
Die bereits im Jahr 843 erwähnte Prioratskirche unterstand bis zur frz.Revolution der Abtei von Cluny.Sie kann anlässlich vor Ort or-
ganisierter Veranstaltungen besichtigt werden.
Priorij die dateert uit 843.Van 994 tot de Revolutie behoorde de priorij tot de abdij van Cluny. Geopend tijdens plaatselijke activiteiten.

Eglise Saint-Roch - 71190 UCHON
+33 (0)3 85 54 30 78 - Toute l’année - visite libre
Cette église a été construite en 1347 à la demande de la reine Jeanne de Navarre, fille de Louis X Le Hutin et de
Marguerite de Bourgogne.Une église antérieure datant du IXe ou Xe siècle existait à l’emplacement du chœur, il en
subsiste la croix au dessus de l’autel et le baptistère servant de porte-cierges. L’église Saint-Roch est bâtie sur des
chaos granitiques comme on en trouve en grand nombre à Uchon, le sol de la nef est d’ailleurs en pente, et le
rocher affleure à plusieurs endroits.

Built 1347,at the request of Queen Jean de Navarre daughter of Loius X andMarguerite de Bourgogne
Errichtet 1347 aufWunsch von Jeanne de Navarre.Kreuz und ein Taufbecken stammen aus einer Kirche aus dem 9.oder 10. Jhd
Kerk gebouwd in 1347 bovenop granietrotsen.Hellende vloer in de hoofdbeuk
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Château de Couches dit « deMarguerite de Bourgogne » - 71490 COUCHES
+33 (0)3 85 45 57 99 - www.chateaudecouches.com
Ouvert en avril, mai, octobre : samedi, dimanche et jours fériés : 14h-18h.En juin, juillet, août et septembre : tous les
jours 10h-12h /14h-18h. Groupes toute l’année sur rendez-vous. Adulte = 7€ Enfant = 4€

Le donjon (XIIe), les tours rondes (XIIIe), les murailles d’enceinte (XIIIe) rappellent qu’il s’agissait là d’une des plus
importantes places fortes de la région. La chapelle gothique et le pavillon d’habitation aux tuiles vernissées
complètent cet ensemble.

Important regional castle: 12th Century keep,13th Century round towers, gothic chapel, living quarters with varnished roof tiles.
Grösste Festungsanlage der Region aus dem 12.u.13. Jhd.
Imposant kasteel met gotische kapel en fraai paviljoen

Château deTrélague - 71190 LATAGNIERE
+33 (0)3 85 54 56 81 - Ouverture du parc du 15/05 au 01/10 : 10h-16h. Fermé le 15/08.
Groupes sur rendez-vous du 01/07 au 01/09. Plein tarif = 2 €

Le château de Trélague est composé d’un donjon médiéval et d’un corps de bâtiment de la fin du XVIe siècle.Le parc
se développe sur dix hectares et se compose d’un parterre à la française,carrés de pelouse et buis taillés et d’un parc
à l’anglaise où sont représentées diverses essences.

16th Century keep and buildings.25 acre park, French garden, square lawns,box-trimmed hedges and English landscaped garden
Mittelalterlicher Zwinger,Gebäude aus dem 16. Jhd. in einem 10 ha park
Kasteel metmiddeleeuwse slottoren en Franse en Engelse tuin

Château de Brandon - 71670 SAINT-PIERRE-DE-VARENNES
+33 (0)3 85 55 45 16 - www.chateau-de-brandon.com
Ouvert du 15/04 au 30/09 : tous les jours 12h30-17h30 (heure du dernier départ de visite).
Plein tarif = 6,50 €; enfant moins de 15 ans =3,80 €; tarif groupe à partir de 10 pers.=5,50 €

Le château de Brandon,construit sur un camp gallo-romain,est un modèle de construction militaire :cour haute et cour
basse fermées, chemin de ronde du XIIe siècle.Corps de logis et aile aménagés en résidence au XVIIe siècle.Visite gui-
dée : extérieurs, intérieurs, exposition sur l’art héraldique (blasons).

Classic enclosed upper, lower courtyards, 13th Century wall-walk, 17th Century central living quarters with wing.Guided tour
Typische Festungsanlage aus dem 12. Jhd.Führungen und Ausstellung.
Dit kasteel is een voorbeeld vanmilitaire bouwkunst.Rondleiding in en rond het kasteel

Châteaude Sully - 71360SULLY
+33 (0)3 85 82 09 86 - www.chateaudesully.com
Ouvert du 27/03 au 14/11 :10h-18h (19h en juillet-août) - Visite guidée toutes les heures (sauf 12h30)
de 10h30 à 16h30 (17h30 en juillet-août).Visite libre du parc :10h-18h (19h en juillet-août).
Toute l'année sur réservation pour les groupes - Animations ponctuelles selon calendrier sur réservation -Visite guidées
+ parc : - plein tarif = 7,50 € - tarif réduit = 6,5 € (groupe et 12-18 ans) - enfant (3-12 ans) = 4,80 € - famille (2 adultes +
2 à 5 enfants) = 20 € - Visite libre du parc et jardin : - plein tarif = 3,50 € - tarif réduit = 2,80 € - enfant = 2,80 €

La visite guidée permet de découvrir une superbe cour Renaissance ainsi que les appartements et les salons de
réception. Lieu de naissance du Maréchal Mac-Mahon, ancien Président de la République, le château offre également
la liberté de se promener dans le parc romantique (XVIIIe- XIXe siècles).

Superb Renaissance style courtyard,apartments, reception rooms.Park open to the public
Wunderschönes Renaissanceschloss mit Parkanlage (18.-19. Jhd.)
Rondleiding in de renaissancehal en enkele vertrekken,bezoek aan het romantische park
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Châteaude Savigny-le-Vieux - 71400 CURGY
+33 (0)6 07 09 28 66
Ouvert en août de 10h à 13h du lundi au samedi.Départ des visites guidées toutes les 1/2 heures. 2,50 €.
Gratuit pour les moins de 12 ans
Entre Autun et Dijon, le propriétaire, Consul de Malte pour le Grand-Est, vous fait visiter le donjon du château datant
du XIIe siècle. La visite vous présente l'intérieur et l'extérieur avec notamment des traces de fortifications et de remparts.
Le donjon est inscrit à l'inventaire supplémentaire des monuments historiques depuis 1990.

The Chateau’s XIIth Century Keep is a listed Historic Monument.Guided tours are given by the owner.
Komplette Besichtigung des denkmalgeschützten Schlossturms aus dem 12. Jhd.durch den Besitzer.
Bezoek de donjon van het kasteel die dateert uit de 12e eeuw.Historischmonument



LaMaison du Patrimoine Oral - 71550 ANOST
+33 (0)3 85 82 77 00 www.mpo-bourgogne.org
du 1/10 au 31/05 : lundi, mardi, jeudi et vendredi 14h-18h, mercredi 10h-12h et 14h-18h ; du 1/06 au 30/09
du lundi au vendredi 10h-12h et 14h-18h, samedi et dimanche 14h-18h - Exposition du 22/05 au 1/10 :
"Chanteurs et musiciens du Bocage".Visite libre, visites animées sur demande
Jouer avec les sons, chanter, s’immerger dans la langue du pays. Ecouter , observer, recueillir, raconter des histoires,
goûter des saveurs. Apprendre des gestes, saisir et transmettre des éléments sensibles passés et recréés de
génération en génération.Se constituer une culture commune et la faire vivre,de bouche à oreille,de main en main,
de corps à corps. Voilà ce qu’on appelle un patrimoine cuturel immatériel. La Maison du Patrimoine Oral est un
centre de documentation,un espace exposition avec l’évocation d’un bistrot de campagne et sa salle de bal,un bal
monté, un espace numérisation, une bibliothèque des langues régionales et une salle de pratique.

Documentation centre, exhibition area, country bistrot, outdoor covered dance floor, a sound digitizing area, library specialising in
regional dialects, language laboratory for practising
Ausstellungenund verschiedenste Aktivitäten zu regionalenTraditionen und Sprachenmit Bibliothek regionaler Sprachen,Bistro,Tanzsaal...
Ontdek het immateriële culturele erfgoed in dit ludieke documentatiecentrum en laat je meevoeren door de bekoring van traditionele gebruiken.

Musée Jacques de la Comble - 14 rue Saint-Antoine - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 52 09 15 - www.autun.com
Ouvert du mercredi au dimanche : 14h-17h (fermé les jours fériés), en juin, juillet et août jusqu’à 17h30.
Gratuit le 1er dimanche de chaque mois et pour les scolaires - Plein tarif = 4 € - 1/2 Tarif = 2 €

Exposition permanente sur les milieux naturels et anciens de la région Morvan et Bourgogne : minéraux, fossiles,
insectes, oiseaux et mammifères.

Permanent natural history exhibition covering the Morvan and Burgundy regions
Naturkundliche Ausstellung zur Region
Expositie over de natuur en het verleden van de streek.

Musée des Anciens Enfants de Troupe - 3 rue Gaston Joliet - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 55 37 www.aet-association.org - Ouvert du lundi au vendredi 14h-17h30.
Week-end sur rendez-vous pour les groupes uniquement.Visite libre
Installé dans l’enceinte du lycée militaire d’Autun, le musée des anciennes écoles militaires préparatoires et des
enfants de troupe occupe la chapelle et la crypte de l’ancien séminaire.Un patrimoine architectural important dont
de nombreux éléments sont inscrits à l’inventaire supplémentaire des Monuments Historiques. Le musée est
consacré aux enfants de troupe de France et d’Outre-Mer.De nombreux souvenirs et témoignages évoquent la vie
des anciens élèves et l’histoire de certains d’entre eux au destin parfois surprenant. Les emblèmes des écoles
dissoutes sont conservés en ces lieux.

Situated in crypt and chapel of the old seminary in the grounds of Autun’s Military School. Documents the lives and lifestyles of the
children of junior officers
Museum in der ehemaligen Kapelle und Krypta der Militärschule. Denkmalgeschützt und dem Leben der Kinder der französischen
Soldaten gewidmet.
Dit museum,ondergebracht in de voormalige kapel en crypte van demilitaire school, illustreert het leven van de soldatenleerlingen.
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Week-end plein airGB :week-endpleinair

Musées Museum Museen musea

Monuments, châteaux,musées et sitesMonuments,Châteaux and Castles,Historical sites,Museums
Denkmäler, Schlösser,Museen und Sehenswürdigkeiten,
Monumenten, kastelen,musea en sites

LaMaison des Galvachers - Place de la Mairie - 71550 ANOST
+33 (0)3 85 82 78 16 - www.anost.com
Du 1/10 au 31/05 : mercredi et samedi 14h-18h - Juin et septembre : mercredi, samedi et dimanche 14h-18h
Juillet et août : tous les jours sauf le mardi 14h-18h - Ouvert aussi les 4/04, 8/05, 13/05 et 23/05 14h-18h
Adulte = 2€- Moins de 6 ans = gratuit - Moins de 12 ans = 1,50€ - Groupe = 1,50 € / pers. Scolaire = 30 € groupe
Gratuit tous les 1er dimanches de chaque mois.
Illustrations, témoignages et reconstitutions de la vie errante des galvachers (bouviers et charretiers au XIXe siècle)
qui étaient connus pour leur habileté et leur dextérité à conduire les bœufs de trait. Exposition très documentée.

Well documented exhibition on the “galvachers”, 19th Century cowherds and carters, known for their skills at driving ploughs pulled
by oxen.Audiovisual
Ausstellung über Fuhrmänner und Ochsenhirten im 19. Jhd.
Audiovisuele expositie over het leven van de voermannen in de 19de eeuw



Eglise Saint-Martin - Couches

Musée de Bibracte - Mont Beuvray - 71990 SAINT-LEGER-SOUS-BEUVRAY
+33 (0)3 85 86 52 35 - www.bibracte.fr
Ouvert de mi-mars à mi-novembre, tous les jours 10h-18h, jusqu'à 19h en juillet et août.
Entrée au musée : plein tarif = 5,75 € - tarif réduit = 4,25€ - gratuit pour les moins de 12 ans.
Atelier d'archéologie = 8€, 6€ à partir de la seconde personne
Passeport : visite guidée du site + entrée musée : plein tarif = 9,50€ - tarif réduit = 7,25€

Passeport randonnée : visite randonnée + entrée au musée : plein tarif = 13€ - tarif réduit = 9,50€

Journée gauloise : plein tarif = 24 € - tarif réduit = 21,75€

Le site de Bibracte (ancienne capitale gauloise), les chantiers de fouilles archéologiques sur le Mont Beuvray
accueillent des chercheurs de toute l’Europe. Le musée propose une approche de la démarche archéologique
et de la civilisation celtique européenne. Audiovisuels, maquettes, reconstitutions d’habitats domestiques et d’ate-
liers artisanaux, objets à découvrir grâce aux audio-guides (en F, GB, D, NL).Visites à thème (musée et/ou site) adap-
tables pour les groupes. Journées gauloises avec ateliers (frappe de la monnaie, fabrication de broche gauloise),
restaurant découverte autour de la cuisine gauloise et dégustations de vins antiques.

Ancient capital of Gaul.Major archaeological site.Museumcovers European archaeology andCeltic civilisations.Free site access.Gal-
lic open days,workshops, coinmaking,broochmaking,Gallic food andwine tasting
Archäologische Grabungsstätte der alten gallischen Hauptstadt Bibractemit Museum und gallischem Restaurant. Führungen (F,GB,
D,NL) undVeranstaltungen.
De archeologische site van Bibracte,op deMont Beuvray, lokt kijklustigen uit gans Europa.Hetmuseumbiedt een kijk op de Keltische
beschaving.Vrije toegang.
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Musée des Attelages - 71190 THIL-SUR-ARROUX
+33 (0)3 85 54 25 24 - Ouverture sur rendez-vous - Plein tarif = 3€

Musée de la Mine,de laVerrerie et du Chemin de Fer - Place de la Mairie - 71360 EPINAC
+33 (0)3 85 82 08 43 ou +33 (0)3 85 82 10 12 - Sur rendez-vous. - Plein tarif = 2,50€

Exposition d'outils du mineur, du cheminot, du verrier. Pièces de verrerie.
Glassware,glassmaking,mining and railway tools and equipment
Eisenbahner-, Bergmänner- und Glasermuseum
Exposite rondmijnwerken,glasbewerking

Musée du Sabot - Rue des Résistants - 71190 ETANG-SUR-ARROUX
+33 (0)3 85 82 24 89 - www.beuvray-val-darroux-tourisme.com
Ouvert sur rendez-vous pour les groupes. Plein tarif = 2,60€ - Tarif réduit = 1,80€

Reconstitution d’ateliers de fabrication manuelle et mécanique des sabots. Importante collection de sabots de
toutes les régions de France et d’Europe. Montage audiovisuel et importante documentation.

Reconstruction clogmaking workshops. Large collection of clogs from France and Europe
Herstellung von Holzschuhen imWandel der Zeit.
Reconstructie klompenfabriek en belangrijke klompenverzameling

Musées Museum Museen musea

Musée Rolin - 5 rue des Bancs - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 52 09 76 - www.autun.com
Ouvert du 1/04 au 30/09 : 9h30-12h / 13h30-18h. Du 1/10 au 31/03 :
10h-12h / 14h-17h (le dimanche 10h-12h /14h30-17h).Fermé les mardis, le 01/01,01/05,14/07,01/11,11/11,25/12.
Gratuit le 1er dimanche de chaque mois. Plein tarif = 4 € - Tarif réduit = 2 €

Collections gallo-romaines, sculptures, bronzes, mosaïques romaines, Eve (sculpture XIIe), Nativité du Maître de
Moulins (peinture du XVe),Vierge d’Autun (pierre polychrome XVe), peintures et sculptures (XVIe au XXe).

Gallo-Roman art, the 13th Century Eve and 15th Century Autun Virgin sculptures, nativity by the 15th Century Master of Moulins,
other 16th -20th Century works
Skulpturen undMalerei aus 2. Jahrtausenden
Gallo-Romeinse collecties, beeldhouwwerken,Romeinsemozaïeken

Monuments, châteaux,musées et sites Monuments,Châteaux andCastles,Historical sites,Museums
Denkmäler, Schlösser,Museen und Sehenswürdigkeiten,
Monumenten, kastelen,musea en sites

Musée Lapidaire - 10 rue Saint-Nicolas - 71400 AUTUN
Ouvert du 1/04 - 30/09 : tous les après-midis (sauf mardis et samedis, le 21/05 et le 14 /07) : 14h-18h - visite libre
Antérieur au XIIe siècle, l’hôpital Saint-Nicolas et Saint-Eli abrite une chapelle. Il est désaffecté en 1668.
Cette chapelle devient un musée à partir de 1861. Il abrite des éléments d’architecture romaine et médiévale.

Pre 12th chapel.Deconsecrated 1668.Museum since 1861.Roman andmediaeval architecture
In einer romanisch-mittelalterlichen Kapelle
Kapel omgebouwd tot museummet romaanse enmiddeleeuwse bouwelementen



Site archéologique de Bibracte - Mont Beuvray - 71990 SAINT-LEGER-SOUS-BEUVRAY
+33 (0)3 85 86 52 35 - www.bibracte.fr
Site accessible toute l'année, visite guidée du 15 mars au 30 juin et du 15 septembre au 16 novembre :
dimanches, jours fériés et vacances scolaires à 14h30 ; juillet-août : tous les jours à 11h/14h/15h/16h15,
1er au 14 septembre : tous les jours à 14h30.
Visite libre du site - Visite guidée d'1h30 du chantier de fouilles de Bibracte.
Tarifs : 9,50 € en plein tarif, 7,25 € en tarif réduit. Ce tarif comprend la visite libre du musée.
Bibracte : un site archéologique et naturel. Au sommet du Mont Beuvray, recouvert de 1 000 hectares de forêt, une
grande ville gauloise a été mise au jour par les chercheurs.Entourée de remparts,Bibracte était la capitale d’un des
peuples les plus puissants de la Gaule, les Eduens.

Bibracte, capital of the Eduens,a powerful Gallic tribe.Open air, amongst 250,000 acres of forest
Geschichte erleben auf demGipfel des Mont Beuvraymitten imWald.
Bibracte: archeologische site waar een belangrijke Gallische stad werd blootgelegd

Sites Historical sites Sehenswürdigkeiten, Sites

Temple des Mille Bouddhas - Congrégation Dashang Kagyu Ling - 71320 LA BOULAYE
+33 (0)3 85 79 62 53 - www.mille-bouddhas.com
Tous les jours : 14h30- 17h30. Juillet - août : 10h-12h / 14h30-18h30. Il est possible d’assister librement aux rituels
journaliers : le matin à 7h (toute l’année) et le soir à 18h (heure d’hiver) ou à 19h (heure d’été). Il n’y a pas de rituel
du matin et du soir le mercredi (toute l’année) et le jeudi (d’octobre à mars). Plein tarif = 4€ - tarif réduit = 2,50€.
Juillet - août = plein tarif = 5€ - tarif réduit = 3,50€

Le centre bouddhiste (reconnu officiellement comme congrégation religieuse en 1995) a été fondé en 1974 par un
lama tibétain. Il offre aux visiteurs un ensemble de monuments et d’édifices de style himalayen, dans un agréable
parc orné de bannières colorées. Le temple, élevé sur trois niveaux, comporte des statues gigantesques de
Bouddhas, de nombreuses peintures sur tissus, des fresques et des frises hautes en couleur. Avec le tcheuten de
forme pyramidale et la fontaine,ce site invite à un parcours dans la symbolique orientale.Le bâtiment Marpa abrite
une boutique (livres spécialisés, art bouddhique et artisanat himalayen, cartes postales).

Buddhist centre founded andofficially recognised in 1974.Park decoratedwithbanners,monuments,statues.Three storey temple,giant
statues of Buddha.Symbolic pyramidal tcheuten and fountain
Von einem tibetanischen Lama 1974 gegründetes buddhistisches Zentrum im Stil seines Heimatlandes errichtet. Gigantische
Buddhastatuen und bunten Fresken.
Boeddhistische tempel in himalayastijlmet reusachtige Boeddhabeelden en kleurrijke fresco's.Nodigt uit voor een kennismakingmet
de oosterse symboliek.

Monastère orthodoxe Saint-Hilaire et Saint-Jean-Damascène
Le Bourg - 71190 UCHON -www.beuvray-val-darroux-tourisme.com
+33 (0)3 85 54 47 75 - Ouvert du 13/03 au 15/07 : samedi 14h-17h, dimanche 15h-18h.
Du 16/07 au 15/09 : ouvert les mardi, jeudi, samedi, dimanche 15h-18h.
Du 16/09 au 21/12 : samedi 14h-17h, dimanche 15h-18h. Plein tarif = 4,50€

Ce centre fondé par le hiéromoine et iconographe Père Luc Devoisin-Lagarde est ouvert à la visite et présente une
chapelle et un réfectoire avec fresques, une salle d’exposition, un atelier d’art religieux byzantin et un magasin de
produits naturels, livres, icônes, cartes…

Chapel, refectory with frescoes, exhibition area,byzantine religious art workshop
Kloster zu besuchenmit Ausstellungen zu byzantinischer Kunst…
Klooster met kapel, refter met fresco's en expositieruimte
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Week-end plein airMonuments, châteaux,musées et sitesMonuments,Châteaux and Castles,Historical sites,Museums
Denkmäler, Schlösser,Museen und Sehenswürdigkeiten,
Monumenten, kastelen,musea en sites

"Des visites guidéesdesmusées d’Autun sont organisées chaque semainedu15mai jusqu'au18 septembre.
Programme des visites dans le "Guide de l'Eté en Autunois" sur demande à l'Office de Tourisme
d'Autun et de l'Autunois ou sur www.autun-tourisme.com rubrique "visiter". ".

Weekly guidedmuseum visits up to 18th September.For further details see the“Autun Summer Guide” from the Autun and Autu-
nois Tourist Office or on www.autun-tourisme.com under "visits".
Führungenwöchentlich bis 18.09. Infos beimTourismusbüro.
Wekelijkse rondleidingen in demusea tot 18 september,www.autun-tourisme.com.
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Mont Beuvray - Bibracte - 71990 SAINT-LEGER-SOUS-BEUVRAY
+33 (0)3 85 86 52 35
Le sommet du Mont Beuvray offre un point de vue magnifique. On y accède en traversant une forêt aux arbres
remarquables.

Mont Beuvray

Monuments, châteaux,musées et sites Monuments,Châteaux andCastles,Historical sites,Museums
Denkmäler, Schlösser,Museen und Sehenswürdigkeiten,
Monumenten, kastelen,musea en sites

Sites Historical sites Sehenswürdigkeiten, Sites

La Roseraie desVillages de France - Champ Rosé - 71400 LA CELLE-EN-MORVAN
+33 (0)3 85 54 13 91
Ouvert tous les jours sans interruption du lever au coucher du soleil - visite libre
Créé en 1999 au Champ Rosé, ce parc est situé autour de la mairie. Un jardin de 6 000 m² comprenant un millier de
rosiers, 400 vivaces, arbres et arbustes divers, offerts par de nombreuses communes de France. Labyrinthe de
verdure, jeu de marelle, jeu d’échec géant, jardin des senteurs (plantes aromatiques).

6,000m² park surrounding Town Hall. Roses,perennials, trees and shrubs,aromatic plant garden.
6000m² Gartenmit tausend Rosenstöcken und 400 anderen Pflanzenarten.
Park van rozenstruikenmet doolhof, geurentuin

Cascade de Brisecou - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 80 38 - www.autun-tourisme.com
Près de la Pierre de Couhard, un chemin suivant l’ancien aqueduc romain de Montjeu, réutilisé au XIXe siècle pour
alimenter les moulins, mène à la cascade de Brisecou.

Panorama circulaire - 71190 DETTEY
+33 (0)3 85 82 29 38
Le panorama circulaire permet de voir le Morvan, les monts du Beaujolais, et le Massif Central. Après avoir visité
l’église romane,ne pas manquer à 600m en contrebas deux masses granitiques remarquables“le Profil de Napoléon”
et“la Pierre qui croule”.

Les Rochers du Carnaval - 71190 UCHON
+33 (0)3 85 82 29 38
Chaos granitique exceptionnel à proximité du sommet du massif d’Uchon. Point de vue splendide sur la vallée de
l’Arroux, le Morvan et par temps clair le Puy-de-Dôme.

Curiosités géologiques et points de vue remarquables
Panoramic view,geologically interesting
Geologische Kuriosität und Aussichtspunkt
Uitkijkpunt

Panorama de la Croix de la Libération - 71400 AUTUN
+33 (0)3 85 86 80 38 - www.autun-tourisme.com
On peut y découvrir Autun comme sur un plan. Sa forme de losange irrégulier à l’époque romaine reste perceptible.


